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 معاهدة التعاون بشأن البراءات
 الفريق العامل

 
 الحادية عشرةالدورة 

لى  18جنيف، من   2018 يونيو 22اإ
 
 

 قوائم التسلسل

عدادوثيقة   المكتب الدولي من اإ

 ملخص

دخالها على اللائحة التنفيذية لمعاهدة التعاون بشأأن  .1 لى اس تعراض التعديلات الأولية المقترح اإ ن الفريق العامل مدعو اإ اإ
دخالها على التعليمات الإدارية لمعاهدة التعاون بشأأن البراءات، والتي س تكون ضرورية و البراءات  التعديلات الأولية المقترح اإ

يداع ومعالجة ، بهدف ST.26الطلبات الدولية التي تتضمن قوائم التسلسل، وفقا لمعيار الويبو الجديد  من أأجل السماح باإ
تقديم بعض التوجيهات للمكتب الدولي وفرقة العمل المعنية بقوائم التسلسل ضمن لجنة المعايير، عند تطويرها للاإجراءات، 

 بشأأن البراءات. وتقديم اقتراح رسمي للتعديلات على الإطار القانوني لمعاهدة التعاون

 معلومات أأساس ية

لعرض قوائم التسلسل بنسق لغة الترميز  ST.26اعتمدت فرقة العمل المعنية بقوائم التسلسل معيار الويبو الجديد  .2
لى تنفيذ المعيار المذكور على الطلبات الوطنية والدولية المودعة ابتداء XMLالموسعة ) (. وقد أأوصت فرقة العمل بالسعي اإ

، بشرط تطوير الأدوات البرمجية المختلفة بشكل مرضي من أأجل دعم تحضير قوائم التسلسل 2022 يناير 1 من
يداعها  ومعالجتها. واإ
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جراءات معاهدة التعاون بشأأن البراءات، ST.26و ST.25وتتمثل الفروق الرئيس ية بين المعيارين  .3 ، لأغراض اإ
 يلي: فيما

ل في شكل  ST.26يحدد المعيار  ) أأ ( يداعها اإ يداع قوائم التسلسل التي ل يمكن اإ النسق المطلوب اس تخدامه عند اإ
لكتروني يداع الكشف التسلسلي في  ST.26ل يتيح المعيار  ST.25(، وبخلاف المعيار بنسق لغة الترميز الموسعة) اإ اإ

لكترونيشكل ورقي أأو  غيره. لذا يكون من الأفضل  أأو PDFبأأي نسق بخلاف لغة الترميز الموسعة، سواء بنسق  اإ
يداع قوائم التسلسل رفقة الطلب الدولي، لكترونيفي شكل  اإ ذا تعذر ذلك، ينبغي أأن ترفق الطلبات الدولية التي اإ . واإ

لكترونيتودع في شكل ورقي بقوائم التسلسل في شكل  يداع تلك القوائم على وسائط مادية.اإ  ، واإ

التسلسلات التي يجب أأو ل يجب أأن ترد في كشف  بشكل أأكثر صرامة ST.26المعيار ويحدد  )ب(
نوويدات أأو  10وباختصار، يجب أأن يتضمن كشف التسلسل جميع التسلسلات التي تضم على  التسلسل،

أأحماض أأمينية، ول يجب أأن ترد التسلسلات الأقصر  4أأو التسلسلات غير المتفرعة التي تضم على الأقل  أأكثر،
 التسلسل. ضمن كشف

لى تطويرها من أأجل دعم هذه الخدمة، ومن جهة أأخ .4 رى، ستتكفل الأدوات البرمجية التي يسعى المكتب الدولي اإ
 بأأغلب الفروق المفصلة بين المعيارين.

 المسائل

لى المعيار  ST.25المعيار سيتطلب الانتقال من  .5 دخال بعض ST.26اإ ، لأغراض معاهدة التعاون بشأأن البراءات، اإ
طوير عدد من الإجراءات التنفيذية لمعاهدة التعاون بشأأن البراءات وتعليماتها الإدارية، فضلا عن تالتعديلات على اللائحة 

دخالها على الإطار القانوني لمعاهدة التعاون بشأأن  وأأدوات الدعم. وترد في مرفقات هذه الوثيقة التعديلات الأولية المقترح اإ
 البراءات، وهي كما يلي:

دخالها على اللائحة التنفيذية لمعاهدة التعاون بشأأن البراءات يتضمن المرفق الأول  ) أأ ( التعديلات الأولية المقترح اإ
دخال أأي تعديلات ولأغراض التيسير) ، يتضمن المرفق أأيضا، بعض الأحكام المتعلقة بقوائم التسلسل التي ل يقترح اإ

 عليها في الوقت الحاضر(.

دخالها على القسم الرئيسي من التعليمات الإدارية لمعاهدة التعاون  ويتضمن المرفق الثاني التعديلات المقترح )ب( اإ
 بشأأن البراءات.

لمعاهدة التعاون بشأأن البراءات،  الإداريةويتضمن المرفق الثالث مشروع البديل المقترح للمرفق جيم للتعليمات  )ج(
لى بلو  جراءات وعددا من التعليقات التوضيحية. ويهدف المرفق جيم الجديد المقترح اإ رة تفسير مكتمل وموحد لإجمالي اإ

يداع قوائم التسلسل ومعالجتها. وتبعا لذلك، يتضمن المرفق جيم عددا  معاهدة التعاون بشأأن البراءات التي تدخل في اإ
من المقاطع المكررة من الأحكام الواردة في اللائحة التنفيذية لمعاهدة التعاون بشأأن البراءات )المرفق الأول( والنص 

. وقد ل تكون ST.26رئيسي للتعليمات الإدارية )المرفق الثاني(، فضلا عن بعض المقاطع المكررة من معيار الويبو ال
بعض الأحكام التي ترد في المرفق ضرورية من الناحية القانونية البحتة، ولكنها تقدم المعلومات الخلفية وتوضح الغرض 

لى قاعدة بعينها من من بعض الأحكام. وقد صيغ المرفق بشكل يوضح في ن انن رطط معين يستند اإ  حاة  التكرار اإ
ن انن  لى فقرة معينة من النص الرئيس ية للتعليمات الإدارية، أأو اإ اللائحة التنفيذية لمعاهدة التعاون بشأأن البراءات أأو اإ

حدى التعليمات جديدة التي وردت تفاصيلها في المرفق.  المقطع اإ
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لى  .6 خضاعها خلال العام المقبل وتهدف مشاريع الاقتراحات اإ لقاء الضوء على المسائل التي ينبغي اإ المدقق من  للفحصاإ
يلاء اهتمام  عداد اقتراح رسمي في مرحلة لحقة. وينبغي اإ طرف المكتب الدولي وفرقة العمل المعنية بقوائم التسلسل بهدف اإ

من المرفق الثالث( والتي تضمن أأل تحول  9قرة )انظر خاصة التعليقات التي تلي الف الدخيلسائل المتعلقة بالنص للم خاص 
لكترونيلية حتى عندما تودع في شكل ورقي أأو في شكل عاالإجراءات دون معالجة الطلبات الدولية بف بنسق ل يس توفي  اإ
 كل الشروط التي يشترطها المعيار المذكور.

لى الإحاطة علما  .7 ن الفريق العامل مدعو اإ اإ
لت على الإطار بالتعديلات المؤقتة التي أأدخ

القانوني لمعاهدة التعاون بشأأن البراءات والواردة 
تفاصيلها في مرفقات هذه الوثيقة واإلى تقديم 

التوجيهات للمكتب الدولي واإعلام لجنة المعايير 
لى مزيد  الدراسة. من بالمسائل التي تحتاج اإ

 [اتلي ذلك المرفقت]
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 المرفق الأول
 

دخالها على اللائحة التنفيذية لمعاهدة التعاون بشأأن البراءاتالأولية التعديلات   المقترح اإ

 المحتويات

 2 ................................................................................................................................... الوصف 5 القاعدة

 2 .......................................................................................................................... [تغيير دون] 1.5

 2 ..................................................................... الأمينية الحوامض أأو النوويدات تسلسل عن الكشف 2.5

 3 ................................ الدولي والنشر الدولي البحث لأغراض المطلوبة والتراجم الدولي الطلب بها المحرر اللغة 12 القاعدة

 3 ........................................................................................ الدولية الطلبات لإيداع المقبوة  اللغات 1.12

لى (ثانيا)1.12  3 ...................................................................................................... [تغيير دون] 2.12 اإ

غراض المطلوبة الترجمة 3.12  3 ...................................................................................... الدولي البحث لأ

غراض المطلوبة الترجمة 4.12  4 ........................................................................................ الدولي النشر لأ

13 القاعدة
 (ثالثا)

 5 .................................................................. الأمينية الحوامض أأو النوويدات تسلسل عن الكشف

دارة لدى الإجراء 1(ثالثا)13  5 .......................................................................................... الدولي البحث اإ

دارة لدى الإجراء[ تغيير دون] 2( ثالثا)13 تمهيدي الفحص اإ  6 ............................................................. الدولي ال

 6 ................................................................. المعيّن  المكتب لفائدة التسلسلي الكشف[ تغيير دون] 3(ثالثا)13

 7 ...................................................................................... 22 المادة على بناء والرسوم والتراجم الصور 49 القاعدة

لى 1.49  7 ........................................................................................................... [تغيير دون] 4.49 اإ

 7 .............................................................................................. المادية ورطوطها الترجمة محتويات 49.5

 7 ........................................................................................................................ [تغيير دون] 6.49
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 5القاعدة 
 الوصف

 ]دون تغيير[ 1.5

 الكشف عن تسلسل النوويدات أأو الحوامض الأمينية 2.5

ذا تضمن الطلب الدولي كشفاً  ) أأ ( التي تلك من واحد أأو أأكثر للنوويدات أأو الحوامض الأمينية،  عن تسلسلاإ
جزء منفصلا من الوصف  وجب أأن يتضمن الوصف ،، ضمن كشف تسلسليلتعليمات الإداريةوفقا ل ، تردينبغي أأن 

لتعليمات ل  للقاعدة المعيارية المنصوص عليها فيكشفا تسلسليا مس توفيا  ، يتضمنالوصف"(الكشف التسلسلي الوارد في )"
لكترونيعلى شكل ملف  ومقدما في جزء منفصل من الوصف وفقا للقاعدة المعيارية المذكورة لإداريةا المذكورة  وحيد وفقا اإ

 للشروط"(. الكشف التسلسلي المس توفيللتعليمات المذكورة )"

لى معيار الويبو  )كمعيار منفصل عن الترتيب الراهن،  ST.26]التعليق: تم تحديد جوهر المعيار الجديد في أأغلبه عبر الإشارة اإ
لى التعليمات الإدارية، دون الإشارة  الذي أأدرج المعيار برمته في المرفق جيم للتعليمات الإدارية(. غير أأنه يقترح أأن ترد الإشارة اإ

لى معيار الويبو  ت وتحديد التدابير مبارطة، من أأجل ترك المجال لتحديد التفاصيل الدقيقة المتعلقة بمراقبة الإصدارا ST.26اإ
جراءات التنفيذ الخاصة بمعاهدة التعاون بشأأن البراءات، بشكل أأدق. ويقترح اس تخدام عبارة "الكشف التسلسلي  واإ

لى أأن بعض المكاتب المس تلمة للطلبات نادرا ما تدقق في قوائم  مس توفي الشروط" في الأحكام اللاحقة، وتجدر الإشارة اإ
لا، بينما قد تختبر السلطات الدولية والمكاتب المعينة والمختارة وتشترط أأن تس توفي قوائم التسلسل، وقد ل تدقق فيها أأص

 التسلسل الشروط.[

(أأ )
)ثانيا(
يداعه، ويحمل في مغزاه أأو ظاهره صفات الكشف   ويعتبر أأي ملف يرد في الطلب الدولي كما جرى اإ

لى الكشف التسلسلي المذكورة أأو لم  التسلسلي، جزء من الوصف سواء أأشار الجزء الرئيسي من الوصف أأو الالتماس اإ
 يشر.

لى  ST.25]التعليق: ل يرتبط هذا الاقتراح بشكل مبارط بالنتقال من معيار الويبو  ، في حد ذاته، ولكن يهدف ST.26اإ
دراجها تحت العنوان الخ يداعه، جراء اإ لى الحد من خطر عدم اعتبار قوائم التسلسل كجزء من الطلب، كما جرى اإ طأأ، وقد اإ

ذا أأودع الطلب في شكل ورقي وأأرفق بالكشف التسلسلي مخزنا على الوسائط المادية.[  يزيد هذا الخطر اإ

ذا تضمن الجزء الخاص بالكشف التسلسلي في الوصف أأي نص ]دون تغيير[  )ب( ما ك الطلب مرتبط بلغة دخيلاإ
أأيضا  بلغة الطلبالمرتبط  الدخيل، وجب أأن يظهر ذلك النص في التعليمات الإدارية القاعدة المعيارية الواردةورد تعريفه في 

 في الجزء الرئيسي للوصف وبلغته.

 من المرفق الثالث.[ 9و 6]التعليق: انظر التوضيحات الإضافية الواردة في الفقرتين 
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 12القاعدة 
 الدولي اللغة المحرر بها الطلب الدولي والتراجم المطلوبة لأغراض البحث الدولي والنشر

 اللغات المقبوة  لإيداع الطلبات الدولية 1.12

يداع كل طلب دولي بأأي لغة من اللغات التي يقبلها مكتب تسلم الطلبات لذلك الغرض. )أأ(  يجب اإ

يداع الطلبات الدولية بلغة واحدة على الأقل تس توفي الشرطين  )ب( على كل مكتب لتسلم الطلبات أأن يقبل اإ
 التاليين:

دارات البحث الدولي على الأقل أأن تكون  "1" حدى اإ دارة البحث الدولي أأو لدى اإ اللغة مقبوة  لدى اإ
جراء البحوث الدولية في الطلبات الدولية المودعة لدى ذلك  وعند الاقتضاء، على أأن تكون تلك الإدارة مختصة في اإ

 المكتب لتسلم الطلبات،

 وأأن تكون لغة من لغات النشر. "2"

 )أأ(، تودع العريضة بأأي لغة نشر يقبلها مكتب تسلم الطلبات لأغراض هذه الفقرة. بالرغم من الفقرة )ج(

ليه في بالرغم من الفقرة )أأ(، يقدم كل نص وارد في الجزء الخاص بالكشف التسلسلي في الوصف  )د( المشار اإ
 وفقا للقاعدة المعيارية المنصوص عليها في التعليمات الإدارية. )أأ(5.2القاعدة 

لى  ا()ثاني1.12  ]دون تغيير[ 2.12اإ

غراض البحث الدولي 3.12  الترجمة المطلوبة لأ

دارة البحث الدولي المكلفة بمبارطة ]دون تغيير[  ) أأ ( ذا لم تكن اللغة التي أأودع بها الطلب الدولي مقبوة  لدى اإ اإ
لى مكتب تسلم الطلبات ترجمة للطلب الدولي  بلغة تس توفي كل البحث الدولي، وجب على مودع الطلب أأن يقدم اإ

 الشروط التالية، في غضون شهر واحد من التاريخ الذي يتسلم فيه ذلك المكتب الطلب الدولي:

 أأن تكون تلك اللغة مقبوة  لدى تلك الإدارة، "1"

 وأأن تكون تلك اللغة لغة من لغات النشر، "2"

)أأ(، ما لم يودع 1-12دة وأأن تكـون تلك اللغـة مقبوة  لدى مكتب تسلـم الطلبات بناء على القاع "3"
 الطلب الدولي بلغة من لغات النشر.

 ]دون تغيير[ ل تسري الفقرة )أأ( على العريضة أأو الجزء الخاص بالكشف التسلسلي في الوصف. )ب(

دخال أأي تغيير على الفقرة الوارد أأعلاه.[  ]التعليق: ل يبدو من الضروري اإ

لى )ه(  ]دون تغيير[ )ج( اإ
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غراض النشر الدوليالترجمة  4.12  المطلوبة لأ

ذا لم تكن اللغة التي أأودع بها الطلب الدولي لغة نشر ولم تكن أأي ترجمة مطلوبة بناء على  )أأ( ]دون تغيير[ اإ
لى مكتب تسلّم الطلبات ترجمة للطلب الدولي بأأي لغة نشر يقبلها 12.3القاعدة  )أأ(، وجب على مودع الطلب أأن يقدم اإ

 شهرا من تاريخ الأولوية. 14غراض هذه الفقرة، في غضون مكتب تسلّم الطلبات لأ 

 ]دون تغيير[ ل تسري الفقرة )أأ( على العريضة أأو الجزء الخاص بالكشف التسلسلي في الوصف. )ب(

دخال أأي تغيير على الفقرة الوارد أأعلاه.[  ]التعليق: ل يبدو من الضروري اإ

لى )ه(  ]دون تغيير[ )ج( اإ
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13القاعدة 
 )ثالثا(

 شف عن تسلسل النوويدات أأو الحوامض الأمينيةالك 

دارة البحث الدولي 1)ثالثا(13  الإجراء لدى اإ

ذا انن الطلب الدولي يحتوي على كشف عن تسلسل واحد أأو أأكثر للنوويدات أأو الحوامض الأمينية،  ) أأ (  من اإ
يداعه لم يتضمن  ،، ضمن كشف تسلسليلتعليمات الإداريةوفقا ل ، تردالتي ينبغي أأن تلك  غير أأن الطلب الدولي كما جرى اإ

لى تزويدها، لأغراض البحث الدولي،  ،كشفا تسلسليا مس توفي الشروط جاز لإدارة البحث الدولي أأن تدعو المودع اإ
لكترونيفي شكل  يس توفي الشروط بكشف تسلسلي ما لم يكن ذلك  يس توفي المعيار المنصوص عليه في التعليمات الإدارية، اإ

ليه في  لكترونيفي شكله الإ الكشف التسلسلي  لى دفع رسم الكشف المتأأخر المشار اإ متاحا لها في شكل وبطريقة تقبلهما، واإ
 الفقرة )ج(، عند الاقتضاء، في غضون مهلة تكون محددة في الدعوة.

لات التي يجب أأو ل يجب أأن ترد في ]التعليق: عدلت هذه الفقرة لأن المعيار الجديد حدد بشكل أأوضح ماهي التسلس
لكترونيالكشف التسلسلي ولأن الكشف ينبغي بالضرورة أأن يكون في شكل   .[اإ

دارة البحث الدولي أأن الوصف ل يفي  )ب( ذا انن جزء على الأقل من الطلب الدولي مودعا على الورق ورأأت اإ اإ
لى تزويدها، لأغرا5.2بالقاعدة  ض البحث الدولي، بكشف تسلسلي في شكل ورقي يس توفي )أأ(، جاز لها أأن تدعو المودع اإ

المعيار المنصوص عليه في التعليمات الإدارية، ما لم يكن ذلك الكشف في شكل ورقي متاحا لها في شكل وبطريقة تقبلهما، 
لى تزويدها بكشف تسلسلي في شكل  لكترونيسواء دعت اإ لى ذلك، وجاز لها أأن اإ تدعو  بناء على الفقرة )أأ( أأو لم تدع اإ

ليه في الفقرة )ج(، عند الاقتضاء، في غضون مهلة تكون محددة في الدعوة. لى دفع رسم الكشف المتأأخر المشار اإ  اإ

ذا أأودع في  ذ ل يمكن أأن يكون الكشف التسلسلي مس توفي الشروط اإ ]التعليق: قد تبدو الفقرة الواردة أأعلاه مكررة، اإ
 شكل ورقي.[

تجعل تزويدها بكشف تسلسلي اس تجابة لدعوة بناء على الفقرة )أأ( أأو )ب(  يجوز لإدارة البحث الدولي أأن )ج(
دارة البحث الدولي، على أأل يتجاوز  ٪ من رسم 25محل رسم مقابل الكشف المتأأخر يسدد لها ولصالحها وتحدد مقداره اإ

ليه في البند  سم مس تحق عن كل ورقة في من جدول الرسوم ومن غير أأن يؤخذ في الحس بان أأي ر 1الإيداع الدولي المشار اإ
، علما بأأن من الجائز اشتراط تسديد رسم الكشف المتأأخر بناء على الفقرة )أأ( أأو )ب( الطلب الدولي بعد الورقة الثلاثين

 .وليس الفقرتين معا

ذا تخلفّ المودع عن تقديم الكشف التسلسلي  )د( المطلوب ودفع أأي رسم مطلوب مقابل  مس توفي الشروطاإ
دارة البحث الدولي ملزمة ببحث أأو )ب( ر، في غضون المهلة المحددة في الدعوة بناء على الفقرة )أأ(الكشف المتأأخ ، تكون اإ

جراؤه من بحث مُجدٍ بدون الكشف التسلسلي  .مس توفي الشروط الطلب الدولي فقط في حدود ما يمكن اإ

يداعه، سواء (ه) تم تقديمه اس تجابة لدعوة بناء  ل يعُد أأي كشف تسلسلي لم يرد في الطلب الدولي كما جرى اإ
ل تمنع  ()ب(2)34وفقا للمادة هذه الفقرة غير أأن  على أأنأأو خلافا لذلك، جزءاً من الطلب الدولي،  أأو )ب(على الفقرة )أأ( 

أأو الحوامض الأمينية الواردة في الطلب الدولي كما  بالكشف عن أأي النوويداتالمودع من أأن يعدّل الوصف فيما يتعلق 
يداعه، سواء وردت تلك التسلسلات أأو لم ترد ضمن  .()ب(2)34وفقا للمادة  مس توفي الشروطكشف تسلسلي ب و  جرى اإ



PCT/WG/11/24 

Annex I 

6 
 
 

]التعليق: قد يكون من الأنسب تعديل الفقرة كي تعكس بشكل أأفضل أأن "الكشف التسلسلي" يقتضي تعريفا أأضيق من 
لى كشف تسلسلي السابق و  جراء التعديلات التي تحول كشوفات قوائم التسلسل اإ أأنه من الضروري أأن يكون من الممكن اإ

 .[الحمايةعن ذلك زيادة في موضوع في النسق المناسب، طالما لم ينجر 

دارة البحث الدولي أأن الوصف ل يفي بالقاعدة ]دون تغيير[  )و( ذا رأأت اإ لى5.2اإ نها تدعو المودع اإ تقديم  )ب(، فاإ
دارة البحث 26.4التصحيح المطلوب. وتسري القاعدة  ، مع ما يلزم من تبديل، على أأي تصحيح يتقدم به المودع. وتحوّل اإ

لى المكتب الدولي. لى مكتب تسلم الطلبات واإ  الدولي التصحيح اإ

13
تمهيدي الدولي]دون تغيير[  2 )ثالثا( دارة الفحص ال  الإجراء لدى اإ

13تسري القاعدة 
()ثالثا

دارة الفحص التمهيدي الدولي.1  ، مع ما يلزم من تبديل، على الإجراء المبارط لدى اإ

 الكشف التسلسلي لفائدة المكتب المعيّن ]دون تغيير[  3)ثالثا(13

يجوز لأي مكتب معيّن أأن يشترط على المودع تزويده بكشف تسلسلي خلاف الكشف التسلسلي الذي يفي  ل
 بالمعيار المنصوص عليه في التعليمات الإدارية.
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 49القاعدة 
 22الصور والتراجم والرسوم بناء على المادة 

لى  1.49  ]دون تغيير[ 4.49اإ

 محتويات الترجمة ورطوطها المادية 49.5

، تتضمن ترجمة الطلب الدولي الوصف )رطط مراعاة الفقرة )أأ.ثانياً(( 22لأغراض تطبيق المادة ]دون تغيير[  )أأ(
ن اقتضى ذلك المكتب المعين ورطط مراعاة  ن وجد والملخص. وتش تمل الترجمة أأيضا على ما يلي اإ والمطالب ونص الرسوم اإ

 (:هالفقرات )ب( و)ج.ثانياً( و)

 على العريضة، "1"

لت بشكل ترجمة للمجموعة  "2" م المطالب حسب ما عدِّّ وعلى المطالب حسب ما أأودعت وعدلت )تقدَّ
ن اننت قد 46.5الكاملة من المطالب المقدمة بناء على القاعدة  )أأ( وتحلّ محلّ جميع المطالب المودعة في الأصل(، اإ

 ،19عدلت بناء على المادة 

 وتصحب بصورة عن الرسوم. "3"

لى مودع الطلب تزويده بترجمة عن أأي نـص يـرد فـي تغيير[ ]دون  )أأ.ثانياً( ل يجوز لأي مكتب معين أأن يطلب اإ
ذا انن ذلك الجزء يس توفي القاعدة  ذا انن الوصف يس توفي 12.1الجـزء الخـاص بالكشف التسلسلي من الوصف اإ )د( واإ

 )ب(.5.2القاعدة 

غض النظر عن التغيير الطفيف الذي قد يطرأأ على المسائل المحيطة بما ]التعليق: هذا المبدأأ يكتسي أأهمية، ول ينبغي تغييره، ب
ثر الفقرة   من المرفق ثالثا.[ 9يمكن اعتباره نصا حرا. أأنظر التعليق الوارد اإ

لى )ك(  ]دون تغيير[ )ب( اإ

 ]دون تغيير[ 6.49

 ]يلي ذلك المرفق الثاني[
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Section 101 

Abbreviated Expressions and Interpretation 

 (a) In these Administrative Instructions: 

 (i) to (xi) [No change] 

 (xii) the expressions “sequence listing”, “sequence listing forming part of the 

international application” and “sequence listing not forming part of the international application” 

have the same meaning as in Annex C. 

[COMMENT: The exact group of expressions which should be defined at this point will be 
considered following further consideration of the substantive changes which may be required.] 

 (b) [No change] 
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Section 204 

Headings of the Parts of the Description 

 (a) The headings of the parts of the description shall preferably be as follows: 

 (i) to (vi) [No change] 

 (vii) [Deleted] for matter referred to in Rule 5.2(a), “Sequence Listing”; 

[COMMENT: It would only be possible to submit sequence listings as separate electronic files. 
Consequently, there will be no purpose for a section with a heading “Sequence Listing”. Any 
description of or reference to the sequence listing could be placed elsewhere in the main part of 
the description.] 

 (viii) for matter referred to in Rule 5.2(b), “Sequence Listing Free Text.” 

 (b) [No change] 
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Section 207 

Arrangement of Elements and Numbering of Sheets of the International Application 

 (a) In effecting the sequential numbering of the sheets of the international application in 

accordance with Rule 11.7, the elements of the international application shall be placed in the 

following order:  

 (i) the request;  

 (ii) the description (if applicable, including the sequence listing free text referred to in 

Rule 5.2(b) but excluding the sequence listing part of the description referred to in Rule 5(2)(a) 

item (vi) of this paragraph);  

 (iii) the claims;  

 (iv) the abstract;  

 (v) if applicable, the drawings;.  

 (vi) [Deleted] if applicable, the sequence listing part of the description. 

 (b) The sequential numbering of the sheets shall be effected by using the following 

separate series of numbering: 

 (i) the first series applying to the request only and commencing with the first sheet of 

the request; 

 (ii) the second series commencing with the first sheet of the description (as referred to 

in paragraph (a)(ii)) and continuing through the claims until the last sheet of the abstract; 
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 (iii) if applicable, a further series applying to the sheets of the drawings only and 

commencing with the first sheet of the drawings; the number of each sheet of the drawings shall 

consist of two Arabic numerals separated by a slant, the first being the sheet number and the 

second being the total number of sheets of drawings (for example, 1/3, 2/3, 3/3); 

 (iv) if applicable, a further series applying to the sequence listing part of the description, 

commencing with the first sheet of that part. 

  (c) Any sequence listing shall be presented as a compliant sequence listing in the form of 

an electronic file in XML format, which is not a page-based format and thus does not require 

page numbering.  

[COMMENT: The above paragraph is not strictly necessary as it is of a merely explanatory 
nature. However, it may be worth considering in order to avoid concern that a section of the 
international application might have been omitted accidentally.] 
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Section 208 

Sequence Listings 

  Any sequence listing, whether on paper or in electronic form, whether forming part of the 

international application or not forming part of the international application, shall comply with 

Annex C. 
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Section 313 

Documents Filed with the International Application; 

Manner of Marking the Necessary Annotations in the Check List 

 (a) Any power of attorney, any priority document, any fee calculation sheet and any 

separate sheet referred to in Section 209(a) containing indications as to deposited biological 

material, filed with the international application shall accompany the record copy; any other 

document referred to in Rule 3.3(a)(ii) shall be sent only at the specific request of the 

International Bureau. If any document which is indicated in the check list as accompanying the 

international application is not, in fact, filed at the latest by the time the record copy leaves the 

receiving Office, that Office shall so note on the check list and the said indication shall be 

considered as if it had not been made. 

 (b) Where, under Rule 3.3(b), the receiving Office itself completes the check list, that Office 

shall enter, in the margin, the words “COMPLETED BY RO” or their equivalent in the language 

of publication of the international application. Where only some of the indications are completed 

by the receiving Office, the said words and each indication completed by that Office shall be 

identified by an asterisk. 

 (c) [Deleted] Any sequence listing not forming part of the international application, whether 

on paper or in electronic form, that is furnished for the purposes of the international search to 

the receiving Office together with the international application or subsequent to the filing of the 

international application, shall be transmitted to the International Searching Authority together 

with the search copy. Where such a sequence listing is received by the receiving Office after the 

transmittal of the search copy, that sequence listing shall be promptly transmitted to the 

International Searching Authority. 

[COMMENT: According to proposed Rule 5.2(a-bis), all sequence listings filed together with the 
international application would be considered part of the description – there would be no need 
or possibility to file a second sequence listing, not forming part of the description, for the 
purposes of international search.] 
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 (c) Where an international application is filed on paper, any sequence listing shall be filed 

on a physical medium in accordance with the procedures set out in Annex C. Each receiving 

Office shall notify the International Bureau of the forms of physical media accepted for this 

purpose. The International Bureau shall promptly publish details of the notification in the 

Gazette. 

 (d) Paragraph (c) shall apply mutatis mutandis to international applications filed in 

electronic form where any sequence listings in the application were not included within the 

package containing the remainder of the international application. 
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Section 513 

Sequence Listings 

 (a) Where the International Searching Authority receives a correction of a defect under 

Rule 13ter.1(f), it shall: 

 (i) indelibly mark, in the upper right-hand corner of each replacement sheet, the 

international application number and the date on which that sheet was received; 

 (ii) indelibly mark, in the middle of the bottom margin of each replacement sheet, the 

words “SUBSTITUTE SHEET (Rule 13ter.1(f))” or their equivalent in the language of publication 

of the international application; 

 (iii) indelibly mark on the letter containing the correction, or accompanying any 

replacement sheet, the date on which that letter was received; 

 (iv) keep in its files a copy of the letter containing the correction or, when the correction 

is contained in a replacement sheet, the replaced sheet, a copy of the letter accompanying the 

replacement sheet, and a copy of the replacement sheet; 

 (v) promptly transmit any letter and any replacement sheet to the International Bureau, 

and a copy thereof to the receiving Office. 

[COMMENT: The procedures concerning the sequence listing free text in the main part of the 
description would remain unchanged.] 

 (b) Where the international search report and the written opinion of the International 

Searching Authority are based on a compliant sequence listing not forming part of the 

international application but furnished for the purposes of the international search, the 

international search report and the written opinion of the International Searching Authority shall 

so indicate. 
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 (c) Where a meaningful international search cannot be carried out and a meaningful written 

opinion, as to whether the claimed invention appears to be novel, to involve an inventive step 

(to be non-obvious) and to be industrially applicable, cannot be established because a 

compliant sequence listing is not available to the International Searching Authority in the 

required form, that Authority shall so state in the international search report or declaration 

referred to in Article 17(2)(a), and in the written opinion. 

 (d) The International Searching Authority shall indelibly mark, on the first sheet of any 

sequence listing on paper which does not form part of the international application but was 

furnished for the purposes of the international search, the words “SEQUENCE LISTING NOT 

FORMING PART OF THE INTERNATIONAL APPLICATION” or their equivalent in the language 

of publication of the international application. Where such a sequence listing for the purposes of 

the international search is furnished in electronic form on a physical medium, that Authority shall 

physically label that medium in accordance with the procedures in Annex C accordingly. 

[COMMENT: It is not necessary to regulate the metadata used internally by International 
Searching Authorities to identify the different types of sequence listing which have been 
transmitted electronically, rather than submitted on physical media; the means of identifying the 
files for the purpose of exchange with the International Bureau or other Offices are set out in 
Annex F and/or the “minspec” document exchange specification.] 
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 (e) The International Searching Authority shall: 

 (i) keep in its files one copy of any sequence listing, whether on paper or in electronic 

form, which does not form part of the international application but was furnished for the 

purposes of the international search; and 

 (ii) where the sequence listing which does not form part of the international application 

but was furnished for the purposes of the international search is in electronic form, transmit one 

copy thereof to the International Bureau together with the copy of the international search 

report. If that listing in electronic form is filed on a physical medium in less than the number of 

copies required by the International Searching Authority, that Authority shall be responsible for 

the preparation of the additional copy and shall have the right to fix a fee for performing that 

task and to collect such fee from the applicant. 

 (f) Any Each International Searching Authority which requires, for the purposes of the 

international search, the furnishing of a sequence listing in electronic form shall notify the 

International Bureau accordingly. In that notification, the Authority shall specify of the means of 

transmittal of the sequence listing in electronic form accepted by it in accordance with Annex F. 

The International Bureau shall promptly publish details of the notification in the Gazette. 

[COMMENT: It would be mandatory for all International Searching Authorities to accept 
sequence listings in electronic form, though this could be limited to physical media.] 
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Section 610 

Sequence Listings  

 (a) Where the written opinion of the International Preliminary Examining Authority or the 

international preliminary examination report is based on a compliant sequence listing not 

forming part of the international application but furnished for the purposes of the international 

preliminary examination, the written opinion and the international preliminary examination report 

of the International Preliminary Examining Authority shall so indicate. 

 (b) Where a meaningful written opinion of the International Preliminary Examining Authority 

cannot be established, or a meaningful international preliminary examination cannot be carried 

out, as to whether the claimed invention appears to be novel, to involve an inventive step (to be 

non-obvious) and to be industrially applicable, because a compliant sequence listing is not 

available to the International Preliminary Examining Authority in the required form, that Authority 

shall so state in the written opinion and in the international preliminary examination report. 

 (c) The International Preliminary Examining Authority shall indelibly mark, on the first sheet 

of any sequence listing on paper which does not form part of the international application but 

was furnished for the purposes of the international preliminary examination, the words 

“SEQUENCE LISTING NOT FORMING PART OF THE INTERNATIONAL APPLICATION” or 

their equivalent in the language of publication of the international application. Where such a 

sequence listing for the purposes of the international preliminary examination is furnished in 

electronic form on a physical medium, that Authority shall physically label that medium in 

accordance with the procedures in Annex C accordingly. 

[COMMENT: As for Section 513(d).] 
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 (d) The International Preliminary Examining Authority shall keep in its files one copy of any 

sequence listing, whether on paper or in electronic form, which does not form part of the 

international application but was furnished for the purposes of the international preliminary 

examination. 

 (e) Any Each International Preliminary Examining Authority which requires, for the 

purposes of the international preliminary examination, the furnishing of a sequence listing in 

electronic form shall notify the International Bureau accordingly. In that notification, the Authority 

shall specify of the means of transmittal of the sequence listing in electronic form accepted by it 

in accordance with Annex F. The International Bureau shall promptly publish details of the 

notification in the Gazette. 

[COMMENT: As for Section 513(f).] 

 (f) Where the national Office or intergovernmental organization that acted as the 

International Searching Authority also acts as the International Preliminary Examining Authority, 

any compliant sequence listing not forming part of the international application but furnished to 

that Office or organization for the purposes of the international search shall be considered to 

have been furnished to it also for the purposes of the international preliminary examination. 
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Section 703 

Filing Requirements; Basic Common Standard 

 (a) An international application may, subject to this Part, be filed in electronic form if the 

receiving Office has notified the International Bureau in accordance with Rule 89bis.1(d) that it 

is prepared to receive international applications in such form. 

 (a-bis) All receiving Offices shall be required, in the circumstances referred to in 

Section 313(c), to accept the filing of sequence listings in electronic from on physical media and 

shall specify at least one form of physical medium in accordance with Annex F which it accepts 

for the filing of such sequence listings. Preferably, such media shall include at least one form of 

medium accepted by each International Searching Authority which is competent for searching 

international applications filed with it. 

[COMMENT: Given the difficulties of obtaining notifications from all receiving Offices, most of 
which would never actually receive such a physical medium, it may be appropriate to indicate a 
default, where in the absence of a notification the receiving Office must accept a sequence 
listing on a physical medium of a type accepted by the relevant International Searching 
Authority. Consideration might be given to an amendment to Rule 19.4, allowing receiving 
Offices which do not wish to deal with physical media to forward the international application to 
the International Bureau to act as receiving Office.]  

 (b) to (f) [No change] 
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Section 707 

Calculation of International Filing Fee and Fee Reduction 

 (a) Where an international application is filed in electronic form, the international filing fee 

shall, subject to paragraph (a-bis), be calculated on the basis of the number of sheets that the 

application would contain if presented as a print-out complying with the physical requirements 

prescribed in Rule 11.
1
 

 (a-bis) Where a sequence listing is contained in an the international application as filed 

contains a sequence listing in electronic form, the calculation of the international filing fee shall, 

in the calculation of the number of sheets, not take into account any sheet of the sequence 

listing if that listing is presented as a separate part of the description in accordance with Rule 5. 

2(a) and is in the electronic document format specified in paragraph 40 of Annex C material 

contained in an electronic file which appears to the receiving Office to be a sequence listing. 

[COMMENT: The receiving Office would not be required to perform any checks on the format of 
the sequence listings – notably, receiving Offices which have no electronic filing systems and 
simply accept the listing on a physical medium may assume that any appropriately labeled disk 
is a compliant listing. This is intended simply to allow page fees to be collected in cases where a 
file is provided which is clearly not intended to be a sequence listing, for example if a PDF file of 
further description or drawings had been attached, mislabeled as sequence listings.] 

 (b) Item 4(b), (c) and (d) of the Schedule of Fees annexed to the Regulations shall apply to 

reduce the fees payable in respect of an international application filed in electronic form with a 

receiving Office which has notified the International Bureau under Section 710(a) that it is 

prepared to receive international applications in electronic form or which has decided to receive 

such an application in accordance with Section 703(d). 

                                                
1
  Editor’s Note:  Noting that Rule 11 leaves some flexibility as to the margins of the sheets (see Rule 11.6) and the 

size of the characters (see Rule 11.9(d)), the international filing fee should be calculated on the basis of the 
number of sheets that the application would contain if presented as a print-out complying with the minimum 
margin and character size requirements.  In practice, however, the receiving Office should not print out the 
international application but rather rely on the number of pages of the international application as calculated by 
the electronic filing software and indicated in the request. 
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Section 710 

Notification and Publication of Receiving Offices’ 

Requirements and Practices 

 (a) A notification by a receiving Office to the International Bureau under Rule 89bis.1(d) 

and Section 703(a) that it is prepared to receive international applications in electronic form 

shall indicate, where applicable: 

 (i) the electronic document formats (including, where applicable, the versions of such 

electronic document formats), means of transmittal, types of electronic packages, electronic 

filing software and types of electronic signature specified by it under Section 703(a-bis), (b)(i) 

to (iv) and (c), and any options specified by it under the basic common standard; 

 (ii) the conditions, rules and procedures relating to electronic receipt, including hours of 

operation, choices for processes to verify or acknowledge receipt, choices for electronic 

communication of invitations and notifications, any methods of online payment, details 

concerning any help desks, electronic and software requirements and other administrative 

matters related to the filing in electronic form of international applications and related 

documents; 

 (iii) the kinds of documents which may be transmitted to or by the Office in electronic 

form; 

 (iv) whether and under what conditions the Office accepts the filing under 

Section 706(a) and (f), of documents in pre-conversion formats and the electronic document 

format(s) (including, where applicable, the versions of such electronic document format(s)) 

accepted by it under that Section; 

 (v) procedures for notification of applicants and procedures which applicants may 

follow as alternatives when the electronic systems of the Office are not available; 
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 (vi) the certification authorities that are accepted by the Office, and the electronic 

addresses of the certificate policies under which certificates are issued; 

 (vii) the procedures relating to access to the files of international applications filed or 

stored in electronic form. 

 (b) The receiving Office shall notify the International Bureau of any change in the matters 

previously indicated by it in a notification under Section 705bis(a) or paragraph (a) of this 

Section. 

 (c) The International Bureau shall promptly publish in the Gazette any notification received 

by it under Section 705bis(a) or paragraph (a) or (b) of this Section. 

 (d) The effective date of any change notified under paragraph (b) shall be as specified by 

the receiving Office in the notification, provided that any change which restricts filing options 

shall not be effective earlier than two months after the date of publication of the notification of 

the change in the Gazette. 

 

 المرفق الثالث[ يلي ذلك]
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ANNEX C  
INSTRUCTIONS RELATING TO THE PRESENTATION  

OF NUCLEOTIDE AND AMINO ACID SEQUENCE LISTINGS  
IN INTERNATIONAL PATENT APPLICATIONS UNDER THE PCT 

INTRODUCTION  

1. This Annex provides Instructions for the procedures involved in the filing and processing of 

sequence listings in international applications. The requirements for the presentation of the 

listings are set out in WIPO Standard ST.26, subject to the specific requirements set out below. 

DEFINITIONS  

2. For the purposes of these Instructions: 

 (i) the expression “sequence listing” has the same meaning as defined in WIPO 

Standard ST.26, having regard to paragraph 3, below; 

 (ii) “sequences”, “nucleotides” and “amino acids” have the same meanings as in WIPO 

Standard ST.26. 

 (iii) the expression “sequence listing forming part of the international application” means 

a sequence listing contained in the international application as filed, including any sequence 

listing or part thereof which is included in the international application under Rule 20.5(b) or (c), 

which is considered to have been contained in the international application under Rule 20.6(b), 

or which has been corrected under Rule 26, rectified under Rule 91 or amended under 

Article 34(2); or a sequence listing included in the international application by way of an 

amendment under Article 34(2)(b) of the description in relation to sequences contained in the 

international application as filed; 

 (iv) the expression “sequence listing not forming part of the international application” 

means a sequence listing which does not form part of the international application but is 

furnished for the purposes of the international search or international preliminary examination. 
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RELATIONSHIP WITH WIPO STANDARD ST.26 

3. Following any revision of WIPO Standard ST.26, the Director General shall decide a date 

from which the revised version of the Standard shall apply to international applications and 

publish that information in the Gazette. Sequence listings shall be presented in accordance with 

the version of WIPO Standard ST.26 so applicable to international applications on the 

international filing date. 

SEQUENCES WHICH MUST BE PRESENTED IN A LISTING 

4. In accordance with WIPO Standard ST.26, a sequence for which inclusion in a sequence 

listing is required for the purposes of Rule 5.2 is one that is disclosed anywhere in an 

international application by enumeration of its residues and can be represented as: 

 (a) an unbranched sequence or a linear region of a branched sequence containing ten or 

more specifically defined nucleotides, wherein adjacent nucleotides are joined by: 

 (i) a 3’ to 5’ (or 5’ to 3’) phosphodiester linkage; or 

 (ii) any chemical bond that results in an arrangement of adjacent nucleobases that 

mimics the arrangement of nucleobases in naturally occurring nucleic acids; or 

 (b) an unbranched sequence or a linear region of a branched sequence containing four or 

more specifically defined amino acids, wherein adjacent amino acids are joined by peptide 

bonds. 

5. In accordance with WIPO Standard ST.26, a sequence listing must not include, as a 

sequence assigned its own sequence identification number, any sequences having fewer than 

ten specifically defined nucleotides, or fewer than four specifically defined amino acids.  

[COMMENT: This is a fundamental aspect of what must and must not be included in a 
sequence listing and is very unlikely to change between versions of ST.26. It is also 
fundamentally different from most of the formatting issues in that it needs to be actively 
understood by the applicant, rather than being a matter which will be handled transparently by 
the software used for preparing the listing. As such, it seems useful to expressly include these 
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provisions within this Annex, rather than expecting applicants to find the reference within WIPO 
Standard ST.26.] 

PRESENTATION OF SEQUENCE LISTINGS AND FREE TEXT 

6. A sequence listing compliant with WIPO Standard ST.26 takes the form of an electronic file 

in XML format. In accordance with Rule 5.2, the sequence listing part of the description shall be 

presented as separate from the main part of the description. It is unnecessary and usually 

undesirable to set out the sequences themselves elsewhere in the description. 

7. According to WIPO Standard ST.26, qualifiers are used to supply information about 

features in addition to that conveyed by the feature key and feature location. There are three 

types of value formats to accommodate different types of information conveyed by qualifiers: 

(i) free text; (ii) controlled vocabulary or enumerated values (for example, a number or date); 

and (iii) sequences. Free text is a type of value format for certain qualifiers (as indicated in 

Annex I to WIPO Standard ST.26) that is presented in the form of a descriptive text phrase that 

should preferably be in the English language. In any case, such text phrases shall only use 

characters from the Unicode Basic Latin code table (excluding certain reserved characters 

defined in WIPO Standard ST.26), which precludes including free text in several of the PCT 

languages of publication. 

8. The qualifiers indicated in Annex I of WIPO Standard ST.26 as being “free text” fall into 

several categories. Some are entirely language independent since, while being described as 

free text and not controlled by the schema, the expected format is specified as a number or 

code which does not vary between languages. Some may be effectively language-independent 

because the expected values are personal names or internationally used terms for an organism 

(for example “homo sapiens”). Some are always language dependent, taking the form of 

genuinely free text comments. Where the sequence listing part of the description contains any 

language-dependent free text, that free text shall also appear in the main part of the description 

in the language thereof. It is recommended that the free text in the language of the main part of 
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the description be put in a specific section of the description called “Sequence Listing Free 

Text”.  

9. For the purposes of Rule 49.5(a-bis), a sequence listing filed as part of the international 

application shall be considered to comply with Rule 12.1(d) only if the language-dependent free 

text is in English. However, the International Searching Authority and International Preliminary 

Examining Authority shall not require the applicant to furnish a sequence listing for the purposes 

of international search or preliminary examination solely because the listing forming part of the 

international application contains free text in a language other than English, provided that the 

free text is included in the “sequence listing free text” part of the description in the language of 

the international application or the translation provided for publication, international search or 

international preliminary examination, as the case may be. 

[COMMENT: One of the key objectives of WIPO Standard ST.26 was to permit the sequences 
to be imported efficiently by database suppliers, who expect any language-dependent 
annotations to be in English, even where that is not the main language of the country in which 
they are based. It is not practical to strictly require this in the international phase because 
amendment is only possible using Chapter II and most receiving Offices would not be capable 
of making the checks which would be necessary. 
 
The above provisions are intended to allow the application to proceed efficiently within the 
international phase, but for English language listings to be required in the national phase where 
it appears appropriate in order to provide high quality information to database providers. 
 
A final version of this section of the Annex may need to include guidance on how best to set out 
the free text within the sequence listing free text part of the description, based on the 
experience gained in extracting and presenting the information as part of development of the 
relevant IT tool. 
 
Examples of the different types of free text qualifier from WIPO Standard ST.26 include the 
following. It will be noted that all qualifiers defined as free text within WIPO Standard ST.26 
currently include the note “this value may require translation for National/Regional purposes” 
irrespective of the type of free text involved: 
 
(i) “Free text” is actually a number in a specific format – not language-dependent, nor free text in 
the normal sense 

6.16.  Qualifier  EC_number 

 

 Definition  Enzyme Commission number for enzyme product of sequence 

 

 Value format  free text  

  

 (NOTE: this value may require translation for National/Regional procedures) 
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 Example <INSDQualifier_value>1.1.2.4</INSDQualifier_value> 

  <INSDQualifier_value>1.1.2.-</INSDQualifier_value> 

  <INSDQualifier_value>1.1.2.n</INSDQualifier_value> 

 

 Comment valid values for EC numbers are defined in the list prepared 

by the Nomenclature Committee of the International Union of 

Biochemistry and Molecular Biology (NCIUBMB)(published in 

Enzyme Nomenclature 1992, Academic Press, San Diego, or a more 

recent revision thereof).The format represents a string of 

four numbers separated by full stops; up to three numbers 

starting from the end of the string may be replaced by dash "-

" to indicate uncertain assignment. Symbol "n" may be used in 

the last position instead of a number where the EC number is 

awaiting assignment. Please note that such incomplete EC 

numbers are not approved by NC-IUBMB. 

(ii) “Free text” is usually a personal or internationally used form of name (but may be a local 
species name, which would be language dependent) 

6.10. Qualifier collected_by 

 

 Definition  name of persons or institute who collected the specimen 

 

 Value format  free text 

 

 (NOTE: this value may require translation for National/Regional procedures) 

 

 Example <INSDQualifier_value>Dan Janzen</INSDQualifier_value> 

 

6.44.  Qualifier  organism 

 

 Definition  scientific name of the organism that provided the sequenced 

genetic material, if known, or the available taxonomic 

information if the organism is unclassified; or an indication 

that the sequence is a synthetic construct 

 

 Value format  free text 

 

 (NOTE: this value may require translation for National/Regional procedures) 

 

 Example  <INSDQualifier_value>Homo sapiens</INSDQualifier_value> 

(iii) “Free text” is truly free text and will always be language dependent 

6.40.  Qualifier  note 

 

 Definition  any comment or additional information 

 

 Value format  free text 

 

 (NOTE: this value may require translation for National/Regional procedures) 

 

 Example  <INSDQualifier_value>A comment about the 

feature</INSDQualifier_value> 

Further consideration of these issues will be needed as part of the development of the IT tools, 
possible further modification of WIPO Standard ST.26, what is appropriate to ask of PCT 
applicants in terms of extracting and translating text and what “free text” within the main body of 
the application may be useful and what may be active barriers to effective reading by patent 
information users. Issues include: 
 
(i) the extent to which non-latin characters may be accepted by the validation tool despite 
being forbidden by the standard; 
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(ii) the way in which terms requiring translation can be extracted by the software tool for 
inclusion into the sequence listing free text part of the description and whether this should 
always include all qualifiers designated as free text within ST.26; 
 
(iii) whether the software tools should provide features to assist the replacement of free text 
originally in a language not in English with an English language translation, either to create a 
new sequence listing file or by creating a translation file to accompany the original sequence 
listing which can map the translated texts to the correct points within the original XML; 
 
(iv) whether the frequency of use of qualifiers which are described as free text but are in fact 
highly regulated would justify the sub-division of free text into “language-dependent” and 
“language-independent” categories; and 
 
(v) if it is desirable to separate the free text into different categories, whether the software tool 
can offer a sufficiently simply interface to deal with the qualifiers which are sometimes, but not 
always, language-dependent.] 

SEQUENCE LISTINGS AND SEQUENCES FORMING PART OF THE INTERNATIONAL 
APPLICATION AS FILED 

10. In accordance with Rule 5.2(a-bis), any file contained in the international application as 

filed, purporting or appearing to be a sequence listing shall be considered to be part of the 

description, whether or not a listing is referred to in the main part of the request and whether or 

not the file is in fact compliant with WIPO Standard ST.26. 

International Applications Filed in Electronic Form 

11. International applications containing a sequence listing shall preferably be filed in fully 

electronic form. Preferably, the sequence listing shall form part of a package filed in accordance 

with Annex F with the listing indexed in accordance with the standards in that Annex. 

[COMMENT: The relationship between Annexes C and F will need to be given further 
consideration once the required principles are clear.] 

12. Nevertheless, any receiving Office may accept a sequence listing as a file provided 

separately from the main package on the date of filing and shall accept such a separate listing 

in any case where it is not practical for the applicant to include the listing as part of the main 

package, for example because the file size is too large to be handled by the software used for 

preparing or receiving the main part of the international application. 
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International Applications Filed on Paper 

13. Where the international application is filed on paper, the receiving Office shall accept a 

sequence listing filed on a separate physical medium of a type accepted by that Office. 

Sequence Listings Filed on Physical Media 

14. Any physical media on which a sequence listing is filed together with an international 

application filed on paper or separately from the main part of an international application filed in 

electronic form shall be clearly labeled “Sequence Listing”, or its equivalent in the language of 

publication, and the receiving Office shall add the international application number. Preferably, 

the physical media used for a sequence listing forming part of the international application as 

filed shall be of a type accepted by both the receiving Office and the International Searching 

Authority. 

[COMMENT: It does not appear necessary to have special provisions for dealing with the case 
where a sequence listing and the main part of the application are received by the receiving 
Office on different days. These would be handled in exactly the same way as cases where other 
parts of an international application are received on different ways in accordance with Article 11 
and Rule 20.5(c) – that is, the application would be accorded an international filing date 
according to the date of the later received part.] 

Purported Sequence Listings Not Compliant with the Standard 

15. The receiving Office shall not be required to validate whether a sequence listing is 

compliant with WIPO Standard ST.26. However, where the Office becomes aware of a defect, 

for example because its online filing processes or other Office procedures check the sequence 

listing file using the validation tool provided for the purpose by the International Bureau, the 

Office shall notify the applicant accordingly. 

16. For the purposes of section 707(a-bis), any file which appears to be a sequence listing 

shall not be taken into account for the purpose of calculating the number of pages for the filing 

fee. Page fees should, however, be charged if it is seen that a file in fact contains material 
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which is clearly not a sequence listing, such as PDF pages of description or drawings 

mislabeled as a sequence listing. 

[COMMENT: This is basically intended to say that anything which is properly trying to be a 
sequence listing should not be treated as pages for the purpose of the filing fee even if there are 
minor defects, but that proposed Rule 5.2(a-bis) cannot be used to add normal description (for 
example, as a PDF file) into the application while avoiding the associated page fees.] 

ACCEPTED TYPES OF PHYSICAL MEDIA 

17. Each receiving Office and International Authority shall notify the International Bureau of at 

least one of the physical media types referred to in Appendix IV of Annex F which it accepts for 

the purpose of the receipt of sequence listings. The International Bureau shall promptly publish 

any such notification in the Gazette. In the absence of such a notification, the Office or Authority 

shall accept physical media of any type which has been the subject of a notification in 

accordance with Section 710(a) or (b), or else any of the media referred to in Appendix IV of 

Annex F. 

EXTREMELY LARGE FILES 

18. Where a sequence listing is too large to include on a single physical medium, it may be split 

such that the files can be rejoined to form one single contiguous file without any missing or 

repeating contents in accordance with the procedures set out in paragraphs 2(c) and (c-bis) of 

Appendix IV to Annex F of these Administrative Instructions. In addition to the physical labeling 

appropriate to the type of sequence listing, the physical media shall each be numbered, for 

example “DISK 1/3”, “DISK 2/3”, “DISK 3/3”. 

[COMMENT: This.requirement may be modified in the course of development of the IT tools if it 
emerges that a different method of splitting the file would be more effective for either creating or 
processing very large listings.] 
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SEQUENCE LISTINGS FURNISHED FOR THE PURPOSES OF INTERNATIONAL SEARCH 
OR PRELIMINARY EXAMINATION 

19. Any sequence listing furnished under Rule 13ter, 45bis.5(c) or 76.5 to an International 

Authority for the purposes of international search or preliminary examination shall, where 

possible, in compliance with WIPO Standard ST.26, maintain the original numbering of the 

sequences in the application as filed, using “intentionally skipped sequence” identifiers where 

necessary. Otherwise, the sequences shall be numbered in compliance with that Standard in 

the order in which they appear in the international application. 

[COMMENT: WIPO Standard ST.26 requires sequences to have consecutive numbering. 
Usually, the sequences in the application as filed will either have no numbering (in which case 
they should be numbered in the order in which they appear) or else they will have sequential 
numbering which can be reused in the sequence listing for the purposes of international search 
or preliminary examination. However, in exceptional cases (typing errors or incorporation by 
reference), there may be repeated numbers or other situations which would require an 
alternative approach to be used.] 

20. In accordance with Rule 5.2, any sequence listing referred to in paragraph 14, above, shall 

contain all the sequences in the international application as filed which meet the criteria referred 

to in paragraph 4 above and shall not go beyond the disclosure as filed. The listing shall be 

accompanied by a statement to that effect. 

21. Where such a listing is furnished on physical media, the media shall be labeled “Sequence 

Listing Not Forming Part of the International Application”, or its equivalent in the language of 

publication, together with the international application number. 

CORRECTION, RECTIFICATION AND AMENDMENT OF SEQUENCE LISTINGS 

22. Any correction under Rule 26, rectification under Rule 91 or amendment under 

Article 34(2)(b) of the description submitted in relation to a sequence listing contained in the 

international application as filed and any sequence listing included in the international 

application by way of an amendment under Article 34(2)(b) of the description in relation to 

sequences contained in the international application as filed shall be made using a complete 
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sequence listing compliant with WIPO Standard ST.26 including the relevant correction, 

rectification or amendment. The nature of the correction, rectification or amendment shall be 

clearly explained in an accompanying letter. 

23. The sequences in any sequence listing referred to in paragraph 17 shall, where possible, in 

compliance with WIPO Standard ST.26, maintain the original numbering of the sequences in the 

application as filed, using “intentionally skipped sequence” identifiers where necessary. 

Otherwise, the sequences shall be numbered in compliance with that Standard in the order in 

which they appear in the international application. 

24. Where the sequence listing as proposed to be corrected, rectified or amended is presented 

on physical media, the media shall be labeled “Sequence Listing – Correction”, “Sequence 

Listing – Rectification” or “Sequence Listing – Amendment”, as the case may be, or the 

equivalents in the language of publication, together with the international application number.  

PROCEDURE BEFORE DESIGNATED AND ELECTED OFFICES 

25. For the purposes of the procedure before a designated or elected Office before which the 

processing of an international application which contains the disclosure of one or more 

nucleotide and/or amino acid sequences has started (see Rule 13ter.3): 

 (i) any reference to the receiving Office or the competent authority shall be construed 

as a reference to the designated or elected Office concerned; 

 (ii) any reference to a sequence listing which is included in the international application 

by way of a rectification under Rule 91 or an amendment under Article 34(2)(b) of the 

description in relation to sequences contained in the application as filed shall be construed to 

also include any sequence listing included in the application, under the national law applied by 

the designated or elected Office concerned, by way of a rectification (of an obvious mistake) or 

amendment of the description in relation to sequences contained in the application as filed; 
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 (iii) any reference to a sequence listing furnished for the purposes of international 

search or international preliminary examination shall be construed to also include any such 

listing furnished to the designated or elected Office concerned for the purposes of national 

search or examination by that Office; 

 (iv) the designated or elected Office concerned may invite the applicant to furnish to it, 

within a time limit which shall be reasonable under the circumstances, for the purposes of 

national search and/or examination, a sequence listing in electronic form complying with this 

Standard, unless such listing in electronic form is already available to that Office in a form and 

manner acceptable to it. 

[COMMENT: This paragraph is a direct copy of paragraph 42 of existing Annex C. It is not 
intended to change the principles involved regarding the processing of sequence listings at 
designated and elected Offices, except for the fact that the Offices should be required to accept 
sequence listings according to WIPO Standard ST.26 rather than ST.25 for international 
applications filed on or after the date on which the new provisions come into force. However, the 
paragraph does not read well onto the other proposed modifications to the Administrative 
Instructions and further consideration will be required on drafting once the substance of the 
remainder is agreed.] 
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